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Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 398967 evrak numarah “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Zimbabve Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi
Anlasmasi”mn onaylanmasimn uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmustur.
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_ TORKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI] ILE ZIMBABVE CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA TICARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 10 Ekim 2018 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Zimbabve Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi
Anlagmasi”’nin onaylanmasi uygun bulunmusgtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymu tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikkiimlerini Cumhurbagkan yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI -

Say1  :68244839-99Q4-493049 14 Aratk 2018
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TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLiSi BASKANLIGINA

10 Ekim 2018 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Zimbabve Cumhuriyeti Hikkiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirlizi Anlasmasi™m
Anayasanin 90 imc: maddesi gere§ince onaylanmasi uygun bulunmak {izere ilisikte
bilgilerinize sunarim,

Recep Tayyip ERDOGA
Cumhurbagkan

Ek:
1- Anlagma (Tiirkge, ingilizce)
2- Genel Gerekee
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz tarafindan 2003 yilinda uygulamaya konulan “Afrika Ulkeleri ile Ekonomik
Iliskilerin Gelistirilmesi Stratejisi” kapsaminda, Afrika kitasinda yer alan iilkeler ile ticari ve
ekonomik iliskilerimizin hukuki altyapisinin tahkim edilmesi ongoriillmektedir. Bu gercevede,
“Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Zimbabve Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve
Ekonomik Isbirligi Anlasmas1” 10 Ekim 2018 tarihinde Istanbul’da imzalanmusgtir.

S6z konusu Anlagma ile iki tilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin gelistirilmesi
kararlagtirilmigtir.  Ayrica, Anlasmanin bagarii bir sekilde uygulanmasi, uygulamadan
kaynaklanabilecek sorunlarin incelenmesi ve iki iilke arasinda yeni isbirligi imké&nlarinin
belirlenmesi igin Tiirkiye-Zimbabve Karma Ekonomik Komisyonu kurulmasi konusunda
mutabik kahnmustir.

Ulkemiz ile Zimbabve arasindaki ticaret hacmi 2017 yilinda 16,1 milyon dolar olarak
kaydedilmis olup bu rakamin yaklasik tigte birini (5,4 milyon dolar) Ulkemizin Zimbabve’ye
gergeklestirdigi ihracat olusturmaktadir. Bahse konu Anlasma ile iki iilke arasindaki ticaret
hacminin artirilmasi, yatirim ve miiteahhitlik iligkilerinin tesis edilmesi hedeflenmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
ZIMBABVE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

TiCARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI

ANLASMASI




GIRIS

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Zimbabve Cumbhuriyeti Hukiimeti, (bundan bdyle
miigtereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak anilacaktir) esitlik ve karsilikh fayda esast
ile;

Karsilikli yarar temelinde ticari ve ekonomik isbirliginin geligtirilmesi ydniindeki ortak
¢ikarlarm goz Sniinde bulundurarak;

Her iki iilkenin Diinya Ticaret Orgiitii (DTO) iiyesi oldugunun bilincinde olarak;

iki ilke arasmdaki dostane iliskileri daha da giiglendirme ve isbirligini pekistirme kararlilig
ile,

asagidaki hususlarda anlagmiglardir.

MADDE 1
AMAC

Isbu Anlasmanin amaci ticari ve ekonomik isbirligini, her iki tilkenin yerel hukuku ile taraf

olduklar1 uluslararasi anlasma ve s6zlesmelere bagh yiikiimliliklerine uygun tedbirler
aracilifiyla geligtirmek ve kolaylagtirmakdir.

_ MADDE2
TiCARI VE EKONOMIK iSBIRLIG

Taraflar asagidaki alanlarda igbirligini giiglendireceklerdir:

a) Ticareti Gelistirme
b) Kargilikli Yatirim
c) Tarim ve Hayvanciligin Gelistirilmesi

d) Balikgilik ve Ormancihik

e) Enerji ve Mineral Kaynaklar
f) Sanayi ve Kiigiik-Orta Olgekli Isletmeleri Geligtirme
g) Bilim ve Teknoloji

h) Turizm Geligtirme

i) insan Kaynaklarini Gelistirme

MADDE 3
YETKILI KURUMLAR

isbu Anlasmanin uygulanmasindan sorumlu yetkili kurumlar asagida belirtilmekted/'

a) Tiirkiye Cumhuriyeti i¢in Ticaret Bakanligt
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b) Zimbabve Cumhuriyeti i¢in Sanayi ve Ticaret Bakanligy, S ( (J-;‘: sl
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MADDE 4
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELESI

Taraflar, GATT/DTO yiikimliilikleri ve ulusal mevzuatlan ile uyumlu olarak, iki tilke
arasindaki mal ihracat ve ithalatma konu giimriik vergileri, resim ve diger harglara iliskin
birbirlerine en ¢ok kayrilan iilke statiisii vereceklerdir.

Bu madde hiikmii, serbest ticaret alam, giimriik birligi ve diger bolgesel anlagsmalar
kapsaminda Uglincii iilkelere hdlihazirda tanman ya da gelecekte saglanacak ayricalik ve
avantajlar ile gelisme yolundaki iilkeler ile yapilan ozel anlagmalar ve smir ticareti
konularina uygulanmayacaktir. ‘

_ _ MADDE 5
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI VE TESVIKI

Madde 2 altinda zikredilen alanlarda isbirligi yapabilmek ve ticaretin kolaylastirtimasini
saglamak amaciyla Taraflar, ilgili firma ve kuruluglarni, sergi, fuar ve dier tanitict
faaliyetlere miimkiin oldugu olgiide katilmalari ve iki lilke arasinda ticaret heyeti
organizasyonlari ile 6zel sektor temaslar igin tesvik edeceklerdir.

Taraflardan her biri, kendi ilkesinde diger Tarafin gergeklestirecegi milli sergi
organizasyonlarimi miimkiin oldugu lgtide kolaylagtiracaktir.

Isbu Anlasma gergevesinde ekonomik ve ticari isbirligine iligkin tizerinde mutabik kalinan
projelerin uygulanmasi, iki iilkenin ilgili dzel sektor kuruluslart ve/veya kamu kurumlan
arasinda imzalanacak sozlesmeler veya diger diizenlemeler temelinde gergeklestirilecektir.

MADDE6
ODEME YONTEMI

iki tlke arasinda miibadele edilecek mal ve hizmetlere iliskin tiim 6demeler, her iki tilkede
yiiriirliikte bulunan kambiyo kanunlar ve yénetmeliklere uygun olarak serbest konvertibl para
birimleri tizerinden yapilacaktir.

MADDE 7
GECICI ITHALAT

Taraflar, ulusal mevzuatlarima uygun olarak, fuarlar, sergiler, heyetler ve seminerler gibi ticari
tanitim faaliyetlerinde kullamlmak tizere gegici olarak ithal edilen mal ve ekipmanlarin, ticari
islemlere tabi tutulmamas: ve sergilendikten sonra tekrar ihra¢c edilmesi kaydiyla, giimriik
vergileri, resim ve diger harclardan muaf tutulmasi konusunda mutabakatlarim teyit ederler.




_MADDE 8
BIiLGI TEATISI

Taraflar, aralarindaki ikili ticareti artirmak ve gesitlendirmek ve iki tilke arasindaki ekonomik

isbirligini gelistirmek amaciyla, basta mevzuatlan ve ekonomik programlan olmak iizere, ilgili
alanlarda bilgi teatisini kolaylagtiracak ve hizlandiracaklardir. ; ‘

MADDE 9
YAZISMA

Bu Anlasma cercevesinde Taraflar arasindaki yazisma ve iletisim diploématik' kanallar
iizerinden gergeklestirilecektir.

MADDE 10
KARMA EKONOMIK KOMISYONU

1. Taraflar, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik igbirliginin ge:listirilmes-i ve
kolaylastirilmas1 igin Bakanlar diizeyinde bir Tiirkiye-Zimbabve Karma Ekonomik
Komisyonunu (Komisyon) bu Anlasma ile kurarlar.

2. Komisyon, bu Anlasmanin yerine getirilmesini denetleyecek, ikili ticaretin| tesvik edilmesi
ve ekonomik isbirliinin gelistirilmesi ve bu kapsamda ortaya ¢ikabilecek zorluklarin ele
alinmasi igin gerekli teklifleri yapacaktir.

3. Komisyon, doniigimli olarak Tiirkiye Cumbhuriyeti ve Zimbabve Cumhuriyeti’nde,
Taraflardan birinin talebi lizerine toplanacaktir.

MADDE 11
ULUSLARASI YUKUMLUKLUKLER VE ULUSAL MEVZUAT iLE UYGUNLUK

1. Bu Anlasma gercevesinde Taraflar arasindaki isbirligi, her iki tilkede |ytiriirliikte olan
kanun, tiizik ve yonetmeliklere uygun olarak gerceklestirilecek ve Taraflarin uluslararasi
yiikiimliiliikleri ile uyumlu olacaktir.

. Bu Anlasmadaki hicbir sey, herhangi bir Tarafa, Anlagmanin imzalandig: tarihte yiirtirlitkte
olan mevzuatin1 degistirme yiikimliiliigii getirecek gekilde yorumlanamayacaktir.

MADDE 12 .
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

Bu Anlasmanmn yorumlanmasi ya da uygulanmasma iligkin olarak Taraflar, arasmda ortaya
¢ikabilecek ® anlagmazliklar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin karsilikli
istisareler ve goriigmeler yoluyla dostane bir sekilde ¢oziilecektir. '




MADDE 13
GIZLILIK

Taraflarin gizliligi iizerinde mutabik kaldigi tiim bilgiler, Taraflardan biri yazii olarak
s6zkonusu bilginin gizliliginden feragat etmedigi siirece, gizli muamelesi gorecektir.

MADDE 14
TADILAT

Bu Anlagma iizerinde herhangi bir degisiklik ya da tadil diplomatik kanallardan yapilacak ve
bu tadil veya degisiklik Taraflarin sozkonusu degisiklik ya da tadilin yiiriirliige girmesi i¢in
gerekli i¢ yasal prosediirlerin tamamlandigina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptigi son
yazil1 bildirimin alindig1 tarihte yiiriirliige girecektir.

... MADDEIS :
YURURLUGE GIRIS VE GECERLILIK
1. Isbu Anlagma, Taraflarm amlan belgenin yiiriirliige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal
prosediirlerinin tamamlandigina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklar son yazili
bildirimin alindif tarihte yiirtirlige girecektir.

2. Isbu Anlagma bes (5) yil siire ile ylirfirlitkte kalacaktir ve isbu Anlagmanin 16. Maddesi
uyarinca feshedilmedigi takdirde, Anlagmanin gecerliligi bir (1) yillik strelerle
kendiliginden yenilenecektir.

MADDE 16 .
ANLASMANIN FESHI

1. Taraflardan biri Anlagmay1 sona erdirme niyetini diger Tarafa yazilt olarak alt1 (6) ay dnce
bildirmek kaydiyla isbu Anlagmay1 feshedebilir.

2. Taraflarca aksi kararlastinlmadidi siirece, Anlagmanin sona ermesi Isbu Anlagsmanin
maddeleri veya ona bagh olarak akdedilmis ayri bir protokol, akit ya da anlagma maddeleri
ile baslatilan ve hélihazirda devam eden tamamlanmams faaliyet ve projeleri
etkilemeyecektir.
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Kendi Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun olaral
temsilciler tarafindan Isbu Anlagma Tiirkce ve Ingil
orijinal metin halinde imzalanmustir.

¢ yetkilendirilen agagidaki imza sahibi
izce dillerinde esit derecede gegerli iki

Jstanbul’da, 10 Ekim 2018 tarihinde diizenlenmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA

RUHSAR PEKCAN
TICARET BAKANI

ZIMBABVE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA

MU onn.

BIZITHA MANGALISO NDHLOVU
ANAYI VE TICARET BAKANI




AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE REPUBLIC OF ZIMBABWE

ON

TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION




PREAMBLE

WHEREAS the Republic of Turkey and the Republic of Zimbabwe (hereinafter jointly
referred to as "the Parties" and individually as "the Party") on the grounds of equality and
mutual benefit;

CONSIDERING their common interest in promoting trade and economic co-operation on the
basis of mutual advantage;

RECOGNIZING that the two countries are members of the World Trade Organization
(WTO);

DETERMINED to further strengthen the friendly relations and to reinforce the co-operation
between the two countries,

NOW THEREFORE, the Parties have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The objective of this Agreement is to promote and facilitate trade and economic co-operation
between the Parties, through appropriate measures, in accordance with their domestic laws and
obligations under international treaties, conventions and agreements to which they are parties.

ARTICLE 2
TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION

The Parties shall strengthen co-operation in the following fields:

a) Trade Development;

b) Mutual Investment;

¢) Agriculture and Livestock Development;

d) Fisheries and Forestry;

e) Energy and Mineral Resources;

f) Industry and Small-Medium Enterprises Development;
g) Science and Technology;

h) Tourism Development; and

i) Human Resources Development.

ARTICLE 3
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement are;

a) For the Republic of Turkey, the Ministry of Trade; and e
b) For the Republic of Zimbabwe, the Ministry of Industry and Commerce e



ARTICLE 4
MOST FAVOURED NATION TREATMENT

The Parties, in conformity either with the General Agreement on Tariffs and Trade
(GATT) or WTO obligations and national legislations, shall grant each other the Most
Favored Nation status with respect to customs duties, fees and other charges in connection
with the imports and exports of goods between the Parties’ territories.

. The provision of this Article shall not apply to any existing or fuiure privileges and
advantages granted to third countries within the framework of free trade areas, customs
unions, other regional agreements and special agreements with developing countries and
border trade.

ARTICLE 5
TRADE FACILITATION AND PROMOTION

With a view to co-operate in arcas under Article 2 and to ensure trade facilitation, the
Parties shall encourage their respective enterprises and institutions to the extent possible to
take part in exhibitions, fairs and other promotional activities and to promote the
organizations of trade delegations and private sector contacts between the Parties.

. Either Party shall facilitate, as far as possible, organizations of national exhibitions initiated
by the other Party in its territory.

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial co-
operation within the framework of this Agreement shall be realized on the basis of
contracts or other arrangements to be signed between the interested private sector
enterprises and/or public sector institutions of the Parties.

ARTICLE 6
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the Parties shall be made in
freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in
force in the Parties territory.

ARTICLE 7
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties affirm their agreement, in accordance with their national legislation in force, not to
levy on customs duties, fees and other charges on the goods and equipment imported
temporarily for use in trade promotional events such as fairs, exhibitions, missions and
seminars, provided that such goods and equipment are not subject to commercigls 1
and shall be re-exported after the event. 7




ARTICLE 8
EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties, aiming to expand and diversify the bilateral trade and to develop economic co-
operation between the two countries, shall facilitate and accelerate the exchange of
information in relevant areas, particularly their respective legislations and economic
programmes.

ARTICLE 9
CORRESPONDENCE

All correspondence and communication between the Parties in respect of this Agreement shall
be effected through diplomatic channels.

ARTICLE 10
JOINT ECONOMIC COMMISSION

1. The Parties hereby establish Turkey-Zimbabwe Joint Economic Commission (the
Commission) at a Ministerial level for promoting and facilitating trade and economic co-
operation between the Parties.

7 The Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary
proposals for the purpose of promoting bilateral trade and developing economic co-
operation and dealing with any difficulty that may arise within this scope.

3. The Commission shall convene upon the requests of either Party, alternately in the
Republic of Turkey or the Republic of Zimbabwe.

ARTICLE 11
COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL OBLIGATIONS AND
DOMESTIC REGULATIONS

1. Co-operation between the Parties within the framework of this Agreement shall be realized
in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective countries and
shall be compatible with their international obligations.

2. Nothing in this Agreement shall be interpreted as imposing an obligation on either Party to
amend its legislation in force at the time of signing of this Agreement.

ARTICLE 12
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay through consultations and

negotiations between the Parties.
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ARTICLE 13
CONFIDENTIALITY

All information agreed upon the Parties as confidential shall be treated as such, unless a Party
gives written consent waiving its claim to confidentiality in respect of that particular
information.

ARTICLE 14
AMENDMENTS

Any modification or amendment to this Agreement shall be made through diplomatic
channels, and any such amendment or modification shall enter into force on the date of the
reccipt of the last written notification by which the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of the amendment or modification.

ARTICLE 15
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification,
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for the entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter it shall be
automatically extended for successive periods of one (1) year unless terminated in
accordance with Article 16 of this Agreement.

ARTICLE 16
TERMINATION

1. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving six (6) months written
notice of its intention to terminate to the other Party.

2. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not affect
incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started in
accordance with the provisions of the Agreement or any separate protocol, contract or
agreement concluded in terms of the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

THUS DONE AND SIGNED at istanbul on the 10® day of October 2018 in two originals in
the Turkish and English languages, both texts being equally authentic.

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY FOR THE REPUBLIC OF ZIMBABWE

W\Maw

H.E. RUHSAR PEKCAN HON. NQOBIZITHA MANGALISO NDHLOVU
- MINISTER OF TRADE MINISTER OF INDUSTRY AND COMMERCE




